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1. TỔNG QUAN CHÍNH SÁCH/ OVERVIEW/ POLICY STATEMENT  

Theo Tuyên bố về Đạo đức Kinh doanh của chúng tôi, Entobel tuyên bố rằng giá trị cốt lõi trong quản lý công ty 

là bảo vệ môi trường và trách nhiệm xã hội. Entobel cam kết tuân thủ các thông lệ ngành, trong nước và quốc 

tế trong lĩnh vực thức ăn chăn nuôi, công nghệ sinh học và vận hành tất cả các dự án của chúng tôi, và cam kết 

tuân thủ tất cả các quy định về môi trường và xã hội hiện hành và Tiêu chuẩn của Ngân hàng Thế giới về Tính 

bền vững về Môi trường và Xã hội mà không thỏa hiệp. 

In alignment with our Statement on Business Conduct, Entobel declares that a core value in the management of our 

company is environmental protection and social responsibility. Entobel commits to comply with national and international 

industry practices in the animal feed industry in the biotechnology and operation of all our projects, and further commits 

to comply with all applicable environmental and social regulations and World Bank Group Performance Standards on 

Environmental and Social Sustainability without compromise.  

Entobel cam kết cải tiến liên tục trong việc quản lý các tác động về môi trường và xã hội của các dự án của chúng 

tôi thông qua việc giám sát, đánh giá và thực hiện các hành động khắc phục phù hợp bất cứ khi nào cần thiết. 

Ban Quản lý Entobel hiểu rằng trách nhiệm về môi trường và xã hội là ưu tiên hàng đầu của công ty chúng tôi. 

Entobel is committed to continuous improvement in the management of the environmental and social impacts of our 

projects through monitoring, evaluation and implementation of appropriate corrective actions whenever needed. The 

Management of Entobel understands that responsible environmental and social performance is a priority for our company.  

 

2. MỤC ĐÍCH/ PURPOSE  

- Hoạt động kinh doanh có trách nhiệm với xã hội và có đạo đức; 

Conducting business in a socially responsible and ethical manner; 

- Bảo vệ môi trường và sự an toàn của con người; 

Protecting the environment and the safety of people;  

- Hỗ trợ nhân quyền; và 

Supporting human rights; and  

- Thu hút, học hỏi, tôn trọng và hỗ trợ các cộng đồng và nền văn hóa mà chúng tôi làm việc cùng. 

Engaging, learning from, respecting and supporting the communities and cultures with which we work. 

 

3. PHẠM VI/ SCOPE  

Chính sách Môi trường và Xã hội áp dụng cho Entobel, các công ty con và tất cả nhân viên thực hiện công việc 

cho Entobel trên toàn thế giới. Bao gồm nhân viên hiện tại và những người làm việc cho Entobel thông qua hợp 

đồng lao động (toàn thời gian, bán thời gian), công ty môi giới việc làm hoặc thực tập sinh. 

The Environmental and Social Policy applies to Entobel, its subsidiaries and all its employees performing work for Entobel 

throughout the world. This includes current employees and persons working for Entobel through an employment contract 

(full time, part time), employment agency or interns.  

Tính bền vững là một phần cơ bản trong cách chúng tôi kinh doanh và chúng tôi thúc đẩy các nguyên tắc tương 

tự trong mối quan hệ với khách hàng, nhà cung cấp và các đối tác kinh doanh khác 

Sustainability is a fundamental part of the way we do business, and we promote the same principles in our relationships 

with customers, suppliers and other business partners  
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4. CHÍNH SÁCH/ POLICY  

4.1. Môi trường/ Environmental  

1/ Tuân thủ nghiêm ngặt các yêu cầu pháp lý hiện hành của Việt Nam và các yêu cầu khác, bao gồm 

nhưng không giới hạn ở Tiêu chuẩn thực hiện của IFC về Phát triển bền vững môi trường và xã hội, và 

Hướng dẫn chung của WBG về EHS và các tiêu chuẩn hỗ trợ mà công ty tuân thủ và liên quan đến các 

khía cạnh môi trường của công ty; 

Comply strictly with Vietnam’s applicable legal requirements and with other requirements, including but not 

limited to IFC's Performance Standards on Environmental and Social Sustainability, and relevant WBG General 

Guidelines EHS and supporting standards which the company subscribes and which relate to its environmental 

aspects;  

2/ Thực hiện các hành động để ngăn ngừa ô nhiễm đất, không khí và nước có thể xảy ra do các hoạt 

động/dự án của chúng tôi; 

Take actions to prevent pollution of land, air and water which may occur as a result of our operations/ projects;  

3/ Lên kế hoạch bảo tồn tài nguyên thiên nhiên thông qua việc lập kế hoạch cẩn thận và sử dụng hiệu 

quả nước, năng lượng và nguyên liệu thô; 

Plan conservation of natural resources through careful planning and efficient use of water, energy and raw 

materials;  

4/ Áp dụng các chiến lược giảm thiểu để tránh, giảm hoặc bù đắp cho sự suy thoái môi trường, ô nhiễm 

và các tác động xã hội tiêu cực, và thích ứng với tác động của biến đổi khí hậu từ các hoạt động/dự án 

của chúng tôi; 

Adopt mitigation strategies to avoid, reduce, or compensate environmental degradation, pollution and adverse 

social impacts, and adapt to the impact of climate change of our operations/ projects;  

5/ Trở nên hiệu quả hơn về năng lượng và giảm lượng khí thải carbon của chúng tôi; 

Become more energy efficient and reduce our carbon emissions;  

6/ Quản lý đất đai của chúng tôi một cách bền vững bao gồm việc xem xét các tác động của chúng tôi 

đối với đa dạng sinh học; 

Manage our land sustainably including consideration of our impacts on biodiversity;  

7/ Chúng tôi sẽ giảm lượng vật liệu chúng tôi sử dụng và giảm thiểu lượng chất thải chúng tôi tạo ra; 

We will reduce the amount of material we use and minimize the amount of waste we produce;  

8/ Sẽ liên tục cải thiện để giảm thiểu tác động đến môi trường về vấn đề chất thải nguy hại cũng như thu 

gom và xử lý chất thải nguy hại tuân thủ luật pháp địa phương; 

Will continuously improve to minimize impacts to environment on hazardous waste issue as well as collecting and 

disposing hazardous waste comply with the local laws;  

9/ Đảm bảo sử dụng năng lượng có trách nhiệm trong toàn bộ hoạt động kinh doanh của chúng tôi, bằng 

cách tiết kiệm năng lượng, cải thiện hiệu quả và ưu tiên năng lượng tái tạo hơn năng lượng không tái 

tạo khi khả thi. 

Ensure the responsible use of energy throughout our business, by conserving energy, improving efficiency, and 

giving preference to renewable over non-renewable energy when feasible.  

10/ Thực hiện đánh giá hàng năm Hệ thống quản lý môi trường của chúng tôi để đảm bảo rằng nó phù 

hợp với bản chất, quy mô và tác động môi trường của các hoạt động và sản phẩm của chúng tôi; 

Conduct the annual review of our Environmental Management System to ensure that it is appropriate for the 

nature, scale and environmental impacts of our activities and products;  

11/ Thực hiện đào tạo và khuyến khích nhân viên của chúng tôi thực hiện các hoạt động của họ theo 

cách có trách nhiệm với môi trường và bền vững; và 
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Conduct the training and encourage our employees to conduct their activities in an environmentally responsible 

and sustainable manner; and  

12/ Yêu cầu các nhà cung cấp, đối tác kinh doanh và các bên quan tâm của chúng tôi duy trì cùng mức 

hiệu suất môi trường và xã hội cao. 

Request our suppliers and business partners and interested parties to maintain the same high levels of 

environmental and social performance.  

4.2. Sức khỏe và An toàn nghề nghiệp/ Occupational Health and Safety (“OHS”)  

Thực hiện nghiêm ngặt quy trình nhận diện mối nguy và đánh giá rủi ro trong OHS để nhận diện mối nguy và 

đánh giá rủi ro phát sinh từ hoạt động sản xuất của công ty. Nhằm đảm bảo nhận diện các biện pháp kiểm soát 

phù hợp và cần thiết để giảm thiểu rủi ro và hỗ trợ quy trình sản xuất an toàn, hiệu quả theo đúng yêu cầu của 

pháp luật và nhu cầu của khách hàng. 

Follow strictly the process of identifying hazards and evaluating risk in OHS to recognize hazards and assess the risks arising 

from the company's production activities. In order to ensure the identification of appropriate and necessary control 

measures to minimize risks and support a safe and efficient production process in compliance with legal requirements and 

customer demands.  

Hazard identification and risk assessment are conducted at least once a year for, including but not limited to, 

physical, chemical, biological, radiological, Human psychological & physiological, and operating machinery 

hazards.  

Nhận diện mối nguy và đánh giá rủi ro được tiến hành ít nhất một lần một năm đối với các mối nguy về vật lý, hóa học, 

sinh học, phóng xạ, tâm lý & sinh lý của con người và máy móc đang vận hành. 

1/ Bảo vệ sức khỏe và sự an toàn của tất cả nhân viên là cam kết ưu tiên hàng đầu; 

Protect the health & safety of all employees is a commitment of the highest priority;  

2/ Cung cấp PPE, bảo vệ máy móc để bảo vệ môi trường làm việc an toàn và lành mạnh cho tất cả nhân 

viên và công nhân hợp đồng; 

Provide PPE, machine protection to protect a safe and healthy working environment to all employees and contract 

workers;  

3/ Tuân thủ mọi luật và quy định về an toàn và sức khỏe hiện hành; 

Comply with all applicable safety and health laws and regulations;  

4/ Có kế hoạch hành động phòng cháy chữa cháy và khẩn cấp; 

Fire and Emergency action plans are in place;   

5/ Đảm bảo bảo vệ theo các quy định về an toàn và sức khỏe nghề nghiệp đối với lao động nữ mang thai, 

lao động nữ có con dưới 12 tháng tuổi hoặc lao động khuyết tật theo quy định của pháp luật; 

Pregnant female worker, female worker who has baby under 12- month old, or disable worker are guaranteed to 

protect following the regulations on occupational health and safety in accordance with the laws;  

6/ Kiểm soát các mối nguy về vệ sinh và sức khỏe nghề nghiệp; 

Control Occupational health and hygiene hazards;  

7/ Thiết lập các mục tiêu an toàn, sức khỏe hàng năm được giám sát và xem xét thường xuyên và truyền 

đạt trong toàn Entobel, 

Establish annual health, safety objectives that are monitored and reviewed regularly and communicated 

throughout Entobel,   

8/ Thực hiện truyền thông về an toàn và sức khỏe cho tất cả nhân viên thông qua đào tạo hàng năm và 

tiến hành kiểm tra sức khỏe hàng năm theo luật đị 

Conduct health and safety communication to all employees through the annual training and conduct annual health 

check accordance to the laws.  
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9/ Thực hiện Quy trình đánh giá nhà cung cấp để đảm bảo chính sách của nhà cung cấp chính tuân thủ 

rằng không có công nhân nào phải tiếp xúc với các điều kiện làm việc được coi là không an toàn hoặc vi 

phạm các quy định về an toàn và sức khỏe nghề nghiệp của quốc gia. 

Conduct a Supplier Assessment Procedure to ensure the policy of the primary supplier compling that no workers 

are exposed to working conditions that are considered as unsafe, or in violation of occupational health and safety 

regulations of the nation state.  

4.3. Quyền con người & Người lao động/ Labor/ Human rights  

1/ Thúc đẩy môi trường làm việc để cung cấp cho phụ nữ cơ hội việc làm có thu nhập và thăng tiến tại 

nơi làm việc; 

Promote a working environment to provide women with opportunities for gainful employment and advancement 

in the workplace;  

2/ Cam kết không sử dụng/thuê lao động trẻ em, lao động cưỡng bức dưới bất kỳ hình thức nào: lao 

động tù nhân, lao động theo hợp đồng, lao động ràng buộc hoặc hình thức khác, hoặc cho phép buôn 

bán người vì mục đích lao động cưỡng bức. Thuật ngữ này không chỉ áp dụng cho toàn bộ Entobel mà 

còn cho chuỗi cung ứng chính của Entobel thông qua cách tiếp cận dựa trên rủi ro để đảm bảo chính 

sách của nhà cung cấp chính tuân thủ rằng không sử dụng lao động cưỡng bức hoặc lao động trẻ em 

trong chuỗi cung ứng của mình. 

Commit to not use/employ child labor, force labor whether in the any form: prison labor, indentured labor, bonded 

labor or otherwise, or permit the trafficking in persons for the purposes of forced labor. This term is applied not 

only to whole Entobel but also to the primary supply chain of Entobel through a risk-based approach to ensure the 

policy of the primary supplier compling that no forced, or child labor is used within its supply chain.  

3/ Không dung thứ cho hành vi quấy rối và lạm dụng tại nơi làm việc của chúng tôi; 

Harassment and abuse are not tolerated at our work places;   

4/ Cam kết trả lương và phúc lợi đúng hạn; 

Commit to pay on time compensation and benefits;  

5/ Cam kết áp dụng chế độ đối xử công bằng, Không phân biệt đối xử, Đa dạng và Hòa nhập cho tất cả 

nhân viên theo mọi loại hợp đồng theo hợp đồng lao động hoặc thuê ngoài; 

Commit to apply fair treatment, Non-Discrimination, Diversity and Inclusion for all employees under all types of 

contracts under contracted labors or outsourced;  

6/ Tôn trọng và tuân thủ nghiêm ngặt luật pháp địa phương về giờ làm việc; 

Respect and comply strictly the local laws on working hours;  

7/ Tổ chức lại và tôn trọng quyền tự do lập hội và thương lượng tập thể của tất cả nhân viên; 

Reorganize and respect the freedom of association and collective bargaining of all employees;  

8/ Thực hiện phân tích các giải pháp thay thế cho việc cắt giảm nhân sự để giảm thiểu tác động tiêu 

cực đến người lao động. 

Carry out an analysis of alternatives to retrenchment to minimize negative effects to workers.  

9/ Tất cả nhân viên, bao gồm cả lao động hợp đồng hoặc thuê ngoài, đều có quyền tiếp cận cơ chế 

khiếu nại của Nội bộ hoặc Dự án và nêu khiếu nại và lo ngại mà không bị đe dọa hoặc đe dọa. 

All employees, including contracted labor or outsourced, have the rights to access the Internal or Project’s 

grievance mechanism and raise complaints and concerns free from intimidation and or threats. 
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4.4. Sức khỏe, An toàn và An ninh cộng đồng/ Community Health, Safety and Security  

1/ Sẽ nỗ lực tạo việc làm và cơ hội kinh tế tại các cộng đồng nơi chúng tôi hoạt động. 

Will strive to provide employment and economic opportunities in the communities where we operate. 

2/ Xác định, tránh hoặc chủ động quản lý mọi rủi ro liên quan đến dự án đối với sức khỏe, sự an toàn và 

an ninh của các cộng đồng bị ảnh hưởng; 

Identify, avoid or actively manage all project related risks to the health, safety and security of affected 

communities;  

3/ Thúc đẩy bảo tồn đa dạng sinh học và quản lý bền vững các nguồn tài nguyên thiên nhiên sống, giảm 

thiểu dấu chân môi trường của chúng tôi và giảm sự suy giảm của đa dạng sinh học và các dịch vụ hệ 

sinh thái bằng cách áp dụng công nghệ mới nhất kết hợp với kiến thức và thực hành tại địa phương; 

Foster biodiversity conservation and sustainable management of living natural resources, minimize our 

environmental footprint, and reduce the depletion of bio-diversity and ecosystem services by applying the latest 

technology in combination with local knowledge and practice;  

4/ Nhận ra các giá trị của người dân bản địa sống trong các khu vực chịu ảnh hưởng của các dự án của 

chúng tôi và thực hiện các hành động thích hợp để giải quyết và thỏa mãn các mối quan tâm của họ; 

Recognize the values of indigenous peoples living within the areas of influence of our projects and take appropriate 

actions to address and satisfy their concerns;  

5/ Hiểu và tôn trọng văn hóa, di sản và tín ngưỡng tôn giáo của các cộng đồng sống trong các khu vực 

chịu ảnh hưởng của các dự án của chúng tôi; 

Understand and respect the culture, heritage and religious beliefs of the communities living within the areas of 

influence of our projects;  

6/ Giảm thiểu tiếng ồn và tuân thủ nghiêm ngặt các quy định của địa phương về xử lý nước thải để tránh 

mọi ảnh hưởng đến sức khỏe của cộng đồng nơi nhà máy của chúng tôi tọa lạc; 

Minimize the noise and strictly follow the local regulation on waste water treatment to avoid any effect to the 

community’s health where our factory located;  

7/ Giảm thiểu việc thu hồi đất và tái định cư bắt buộc. Đảm bảo rằng các hộ gia đình bị ảnh hưởng được 

bồi thường công bằng và được hỗ trợ tích cực để khôi phục và cải thiện sinh kế và điều kiện sống của họ; 

Minimize land acquisition and involuntary resettlement. Ensure that affected households are fairly compensated 

and actively assisted to restore and improve their livelihoods and living conditions;  

8/ Tìm cách bao hàm và duy trì các kênh giao tiếp mở với cộng đồng trong suốt quá trình hoạt động của 

nhà máy để giải quyết ngay vấn đề khi nhận được phản hồi/khiếu nại; 

Find the inclusive manner and to maintain open lines of communication with community throughout the factory 

operation to immediate solve problem when receiving a feedback/ complain;  

9/ Thông báo cho chính quyền địa phương và cộng đồng về các vấn đề môi trường khi cần thiết; 

Inform local authorities and communities about environmental issues as needed;   

 

5. TỔNG QUAN VỀ CHỨC NĂNG VÀ TRÁCH NHIỆM/ OVERVIEW OF ROLES AND RESPONSIBILITIES  
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1/ Đồng Tổng giám đốc điều hành/ Co-CEOs:   

o Sau khi xem xét các khuyến nghị của Ủy ban E&S, phê duyệt chính sách E&S cho Công ty.  

After considering the recommendations made by the E&S Committee, approve the E&S policy  

o Hội đồng quản trị phải đảm bảo chỉ thực hiện những hoạt động được nêu trong chính sách.  

The Board must ensure only those activities must be undertaken which are mentioned in the policy.  

o Đảm bảo ngân sách của công ty dành cho các hoạt động E&S trong năm.  

To ensure that the company budget provides E&S activities during year.   

o Công bố nội dung chính sách đó trong báo cáo của mình và đăng trên trang web của công ty. 

To disclose the contents of such a policy in its report and place it on the company’s website.    

2/ Ủy ban E&S/ E&S Committee:   

o Xây dựng và đề xuất với Hội đồng quản trị, một Chính sách E&S nêu rõ các dự án/hoạt động mà 

Công ty sẽ thực hiện. 

Formulation and recommend to the Board, a E&S Policies which shall indicate the projects/activities to 

be undertaken by the Company.  

o Cải thiện các hoạt động của ủy ban E&S bằng cách giám sát và hướng dẫn các tiểu ban.  

Improve E&S committee activities by overseeing and guiding the subcommittees.  

o Xem xét hiệu quả hoạt động của Công ty trong các lĩnh vực E&S.  

Reviewing performance of the Company in the areas of E&S.  

o Nộp báo cáo thường niên về các dự án/hoạt động E&S cho hội đồng quản trị.  

Submit an annual report of E&S projects/activities to the board.  

o Giám sát Chính sách E&S theo thời gian.  

Monitoring E&S Policy from time to time.  

3/ Tiểu ban/ Subcommittee 

o Đạo đức & Tuân thủ: Nâng cao đạo đức kinh doanh và cập nhật, tư vấn, tuân thủ mọi quy định 

pháp luật.  

Ethics & Compliance: Enhance business ethics and update, advice, follow all legal compliance.   

o Lao động & Nhân quyền: Thực hành tuyển dụng, trả lương công bằng, cam kết làm việc, tôn 

trọng và bảo vệ quyền con người.  

Labor & Human Rights: Recruitment practice, fair wages, working engagement, respect and safeguard 

for human rights.   

o Môi trường, Sức khỏe & An toàn: Xem xét và liên tục cải tiến hệ thống EHS 

Environmental, Health & Safety: Review and continuously improve the EHS system  
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o Xã hội & Cộng đồng: Tiếp tục tổ chức và cải thiện các hoạt động xã hội mà công ty cần tham gia. 

Social & Community: organize and improve social activities in which the company ought to engage.   

Bên cạnh nhóm nòng cốt, Entobel yêu cầu cấp quản lý: 

Besides the core team, Entobel requests that all managers will be responsible for:  

o Có mức nhận thức cao về chính sách E&S và tham gia vào việc nâng cao nhận thức của nhân 

viên trong phạm vi của mình 

Achieving a high level of general awareness regarding E&S policy and raising the awareness of employee 

in their area 

o Tham gia thực hiện hoặc hỗ trợ thực hiện các hoạt động về E&S trong phạm vi của mình 

Implementing or supporting E&S activities in their area 

Entobel yêu cầu tất cả nhân viên sẽ chịu trách nhiệm:  

Entobel requests that all employees will be responsible for:  

o Đạt được mức độ nhận thức chung đầy đủ về chính sách E&S.  

Achieving an adequate level of general awareness regarding E&S policy.   

o Nhận thức được chính sách E&S và các quy trình của chính sách này.  

Being aware of the E&S policy and its procedures.  

o Có trách nhiệm thực hiện các kế hoạch ứng phó sự cố như một phần nhiệm vụ thông thường của 

mình, khi được yêu cầu.  

Be responsible for the implementation of incident response plans as part of their normal duties, when 

required to do so.  

o Tham gia tích cực vào chương trình E&S như một nhiệm vụ chính. 

Participating actively in the E&S program as a main duty.  

 

6. KÊNH BÁO CÁO KHIẾU NẠI/ GRIEVANCE REPORTING CHANNELS 

Mọi nhân viên của Entobel, bao gồm cả lao động hợp đồng hoặc thuê ngoài, đều có quyền nêu lên khiếu nại 

của mình thông qua các kênh báo cáo: 

Every employee, including contracted labor or outsourced, have rights to voice his/her grievances via the channels:  

- Gặp trực tiếp với các trưởng bộ phận hoặc giám sát hoặc phòng Nhân sự HOẶC  

Directly to meet face to face with the line leaders or supervisors or HR dept. OR  

- Gặp trực tiếp Ban chấp hành Công đoàn Lao động (Sau khi thành lập)  

Directly meet the Labor Trade Union Executive Committee (After setting up)  

- Gửi đơn khiếu nại bằng văn bản qua hộp thư của công ty.  

Send written complain letter via company’s mailbox.   

- Gọi đến Đường dây nóng về quan hệ lao động: 0933 728 662  

Call Hotline on labor relations: 0933 728 662  

- Gọi đến trụ sở chính/nhà máy của Entobel và yêu cầu được nói chuyện với Phòng Nhân sự.  

Call Entobel’s head office/ factory and request to speak to HR Dept.   

- Gửi email đến: Trưởng Bộ phận Nhân sự: toan.than@entobel.com 

Email to: Head of HR  

- Gửi thư qua đường bưu điện đến địa chỉ công ty:  

Mail send by post to the company address:  

Văn phòng Entobel tại HCM: 130 Đ. B2, An Lợi Đông, Thành phố Thủ Đức, Thành phố Hồ Chí Minh 

Entobel office at HCMC: 130 Street B2, An Loi Dong, Thu Duc city, Hochiming city 

Nhà máy Entobel Bà Rịa – Vũng Tàu: KCN Đất Đỏ, Lô 05 I, đường N 3, Đất Đỏ, Bà Rịa - Vũng Tàu 

Entobel Baria – Vung Tau Factory: Industrial zone Dat Do, Slot 05, Street N 3, Dat Do, Ba Ria – Vung Tay 

mailto:toan.than@entobel.com
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Nhà máy Entobel Đồng Nai: Tổ 9, ấp Cây Xoài, Xã, Tân An, Vĩnh Cửu, Đồng Nai 

Entobel Dong Nai Factory, Group 9, Cay Xoai Hamlet, Tan An, Vinh Cuu, Dong Nai 

- Hình thức trực tuyến qua website Entobel: www.entobel.com 

Online form via Entobel website:  

- Gửi tin nhắn qua facebook/ LinkedIn của Entobel  

Send message via Entobel’s facebook/ LinkedIn   

* Nhân sự thu thập tất cả các khiếu nại vào hộp thư vào thứ Sáu hàng tuần. 

* HR collects all complaints in the mailbox on every Friday.   

Đối với khiếu nại ẩn danh (nhân viên không muốn nêu tên) có thể chọn các kênh liên hệ sau: 

For anonymous complaints (employees do not wish to be identified) can choose the following contact channels:  

- Viết yêu cầu/khiếu nại không ghi tên người viết vào ô Công ty. HOẶC 

Write a request/complaint without putting the writer's name into the Company's box. OR  

- Gọi trực tiếp vào số điện thoại công ty và chia sẻ khiếu nại. 

Call directly on the company phone number and share the complaints.   

- Gọi trực tiếp vào số hottline 0933 728 662 để khiếu nại. 

Call directly on the hotline 0933 728 662 for the complaints.  

- Gửi đơn khiếu nại trực tiếp đến Phòng Nhân sự qua tin nhắn SMS (Không cần ghi tên trong đơn). 

Send the complaint letter to the HRD directly via SMS (Don’t need to put the name in the letter).  

Mọi khiếu nại liên quan đến quấy rối tình dục hoặc bạo lực giới sẽ được liên hệ trực tiếp đến Trưởng phòng 

Nhân sự hoặc Tổng giám đốc thông qua các kênh liên lạc sau: 

All complaints related to sexual harassment or gender-based violence will be directly contacted to the Head of Human 

Resources or the CEOs through the following communication channels as following:  

Người nhận/ Receiver Vị trí/ Position SĐT/ Phone Email 

Thân Tiến Toàn Trưởng BP Nhân sự/ Head of HR 038 3403493 toan.than@entobel.com 

Alexandre De Caters Co-CEO 038 2647503 alexandre.decaters@entobel.com 

Gaetan Loic Crielaard Co-CEO 033 3262109 gaetan.crielaard@entobel.com   

 

7. HỆ THỐNG QUẢN LÝ MÔI TRƯỜNG & XÃ HỘI/ E&S MANAGEMENT SYSTEM (ESMS 

Entobel sẽ phát triển hệ thống quản lý môi trường & xã hội (ESMS) để xác định, đánh giá rủi ro và thực hiện các 

hành động phòng ngừa và khắc phục để giảm thiểu tác động liên quan đến rủi ro môi trường và xã hội tại nơi 

Entobel hoạt động. Chúng tôi sẽ phát triển hệ thống ESMS như sau: 

Entobel will develop the EMS to identify, assess risks and take preventive and corrective actions to minimize impacts 

related to the environmental and social risks where Entobel operates. We will develop the ESMS system following: 

1/ Xác định Rủi ro và Tác động (Đánh giá Rủi ro)/ Identification of Risks and Impacts (Risk assessment) 

2/ Chương trình Quản lý/ Management Programs: 

- Xác định Hành động Phòng ngừa và Khắc phục/ Identifying Preventive and Corrective Actions  

- Phát triển Kế hoạch Hành động Hiệu quả/ Developing the Effective Action Plan  

- Phát triển Quy trình Hiệu quả/ Developing the Effective Procedure  

3/ Truyền thông và Đào tạo/ Communication and Training 

4/ Chuẩn bị và Ứng phó Khẩn cấp/ Emergency Preparedness and Response 

5/ Thu hút các Bên liên quan/ Stakeholder Engagement 

6/ Cơ chế Truyền thông và Khiếu nại Bên ngoài/ External Communication and Grievance Mechanism 

7/ Báo cáo/ Reporting   

8/ Giám sát và Đánh giá/ Monitoring and Review 

http://www.entobel.com/
mailto:toan.than@entobel.com
mailto:alexandre.decaters@entobel.com
mailto:gaetan.crielaard@entobel.com
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8. ĐÀO TẠO VÀ NHẬN THỨC/ TRAINING AND AWARENESS  

Tất cả nhân viên và nhà cung cấp/nhà cung ứng phải nhận thức được: 

All employees and vendors/suppliers shall be aware of:  

- Chính sách E&S của Entobel; 

The E&S policy of Entobel;  

- Đóng góp của họ vào hiệu quả của ESMS, bao gồm các lợi ích của việc cải thiện hiệu suất quản lý E&S; 

Their contribution to the effectiveness of the ESMS, including the benefits of improved E&S management 

performance;  

- Hậu quả của việc không tuân thủ các yêu cầu của ESMS; và 

The implications of not conforming to the ESMS requirements; and  

- Vai trò và trách nhiệm của riêng họ trong các sự cố gây gián đoạn. 

Their own role and responsibility during disruptive incidents.  

Hội đồng quản trị của Entobel sẽ thúc đẩy dần dần một nền văn hóa tổ chức ưu tiên hàng đầu vào việc nâng cao 

năng lực liên tục kinh doanh và đảm bảo hệ thống E&S trở thành một phần không thể thiếu của quy trình quản 

lý chiến lược và hoạt động kinh doanh thường xuyên. Nhận thức và các cuộc họp giao ban định kỳ cho ban quản 

lý cấp cao cũng quan trọng như nhau để đảm bảo cam kết và hỗ trợ liên tục cho hệ thống E&S. 

Entobel Board of Director shall progressively promote an organizational culture that places a high priority on enhancing 

business continuity capability and ensures E&S system becomes an integral part of the strategic management process and 

routine business operations. Awareness and periodic briefings for the top management are equally important to ensure 

continuing commitment and support for the E&S system.   

 

Ủy ban E&S sẽ đảm bảo rằng chính sách E&S có sẵn trên trang web của công ty. Tất cả nhân viên sẽ nhận được 

nhận thức và đào tạo về E&S như một phần của quá trình nhập môn. Tất cả nhân viên sẽ nhận được các bài tập 

thực hành và thực hành cho HSE. Các Phòng ban chính sẽ tiếp tục nhận được đào tạo để có thể quản lý các sự 

cố HSE trong tổ chức. Đào tạo về nhật ký và giao tiếp được cung cấp theo thỏa thuận của nhóm nhân sự sẽ được 

áp dụng cho việc quản lý sự cố HSE. 

The E&S Committee will ensure that the E&S policy is available on the company’s website. All staff will receive E&S 

awareness and training as part of the induction. All employees will receive tabletop and walk through exercises for the 

HSE. Head Departments will continue to receive the training to enable them to manage HSE incidents within the 

organization. Logits and communication training provided under HR team arrangements will be applicable for HSE incident 

management.  

  

9. NGÀY CÓ HIỆU LỰC VÀ XEM XÉT/ EFFECTIVE DATE AND REVIEW   

Chính sách sẽ có hiệu lực sau khi được Hội đồng quản trị phê duyệt. 

The policy will become effective upon its approval by the Board.  

Entobel sẽ xem xét và đánh giá hiệu suất môi trường và xã hội tổng thể dựa trên các mục tiêu của chính sách 

này và các tiêu chuẩn E&S như đã thảo luận trong đoạn tiếp theo. 

Entobel will review and evaluate the overall environmental and social performance based on the objectives of this policy 

and the E&S standards as discussed in the next paragraph.  

Các sửa đổi phù hợp đối với chính sách này sẽ được xem xét, dựa trên kết quả của việc xem xét và đánh giá đó, 

các thay đổi đối với ESMS bao gồm các bản cập nhật và phát triển các tiêu chuẩn E&S. Khi sửa đổi chính sách 

này, Entobel sẽ cung cấp hướng dẫn cho tất cả các chủ đề. 
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Appropriate amendments to this policy will be considered, based on the results of such review and evaluation, changes to 

the ESMS including updates on and development of the E&S standards. In amending this policy, Entobel will provide 

guidance for all subjects.   

Một đợt xem xét chính sách sẽ được thực hiện hàng năm sau ngày có hiệu lực để đánh giá hiệu quả của 

Entobel trong việc đạt được các mục tiêu của chính sách. Đợt xem xét này sẽ bao gồm tham vấn các bên liên 

quan và sẽ được bổ sung bằng các đợt xem xét và báo cáo hoạt động hàng năm và giữa kỳ, có thể dẫn đến 

những cải tiến trong ESMS, nếu cần. 

A review of the policy will be undertaken annual after the effective date in order to assess the effectiveness of Entobel in 

achieving the objectives of the policy. This review will include stakeholder consultation and will be supplemented by annual 

and mid-term operational reviews and reporting, which may lead to improvements in the ESMS, as required.  

 


